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Abstract :

This essay deals with collocations translation from English into
Arabic and the mistakes made by students through translation, mainly
due to «faux amis» or «deceptive cognates » resulting from
linguistic interference between both English and Arabic as well
as French as a third language. This articles analyses these collocation
alongside with a classification of the mistakes from different levels;
syntactic and grammatical, semantic, phonological, lexical and
lexicographic level. Finally, a synthesis is made about the above-
mentioned mistakes and how to avoid them..
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Collocations, deceptive cognates, language interference, analysis
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« Sont faux amis du traducteur ces mots qui se correspondent
d’une langue a I’autre par I’étymologie et par la forme, mais qui ayant
évolué au sein de deux langues et, partant, de deux civilisations
différentes, ont pris des sens différents. »
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Frangais (4 ,d)l) | Anglais (& 3455Y0) | Allemand (ioUdr)
Godot Godot Godot
Bourgogne Burgundy Burgund
EURO EURO EURO
Ampere Ampere Ampere
Volt Volt Volt
Metre Meter Meter
Arbre a cames Camshatft Nockenwelle
Hémoglobine Hemoglobin Hemoglobin
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« Collocations of a given word are statements of the habitual
or customary places of that word».
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